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Abstract  –  The Objectives of this research are to know how the English fifth semester students translate 
discourse deixis, what strategy they use in translating discourse deixis, and what diffiulties they face in 
translating discourse deixis. This research uses qualitative approach by content analysis. The writer investigates 
the ST and TT. The ST text is taken from English Textbook of Bright for Junior High School student grade VII 
and VIII, while the TT is taken from the translation results of discourse deixis by the English fifth semester 
students. The results show firstly, most of the students are able to translate discourse deixis correctly. Secondly, 
the strategies that they use in translating discourse deixis are modulation 42.3%%, literal translation 19.2%, 
transposition 25%, and reduction 13.5%.  It means the most used strategy is modulation. Thirdly the difficulties 
in translating discourse deixis faced by the students are they feel confuse to find the suitable meaning in TT, they 
are not confident in choosing the suitable meaning of discourse deixis because it has different situation and 
context. In the end they do the reduction of discourse deixis.  
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I.INTRODUCTION 
Some of the fifth semester students in University 
of Bina Sarana Informatika majoring in English did 
their internship in schools, start from elementary 
school until senior high school.  In that schools they 
must help the teacher or sometimes they are asked 
to teach alone when the teacher could not come. 
Each of them is given an English textbook by the 
teacher, so that they use that book in teaching the 
students.  
Besides discussing the material of the text book 
they also have to do the exercise with the students. 
Before it did, in the beginning they have to explain 
the instruction of the exercise. The instruction itself 
consists of discourse deixis as the reference of the 
tasks. So that, they must understand discourse 
deixis.  
Understanding discourse deixis seems easy, but it 
must be proofed. To know the English fifith 
students really understand about discourse deixis,  
as the lecturer of English Indonesian Translation 
subject, the writer feels must investigates it. The 
writer asks them to translate some discourse deixis 
which had been chosen by the writer.  
The writer chose an English Textbook of Bright 
for Junior High School student grade one and grade 
two. The reason is because Junior High School is 
middle level between elementary and Senior High 
School, so that will be not very hard for the English 
fifth semester students. The writer also chose 
different discourse deixis context, to make them 
know translating the same deixis in different context 
and situation.  
In this research the writer investigates about three 
things. Firstly, how the students translate discourse 
deixis, secondly, strategy they use in translating it, 
and the difficulties they face in translating discourse 
deixis. 
After knowing the students‟ difficulties, the 
writer knows what should be taught to the students 
about discourse deixis. Finally, they can implement 
the translation of deixis in explaining the instruction 
of the text book to their students confidentially.   
II. RESEARCH METHODOLOGY 
This research is analyzed by using qualitative 
method. The writer explains the results of the 
research through words in detail. This research is a 
type of content analysis, because he writer 
investigates the source text (ST) and the (TT). The 
source text is taken from textbooks of Bright for 
Junior High School grade one and two, while the 
(TT) is taken from the students‟ translation. In 
investigating the research the writer use some 
theories. Below are the related theories of the 
research. 
According to Levinson in (Khalili, 2017) there 
are five types of deixis, they are 
 1. Person deixis belongs to semantic categories and 
refers to the encoding of the participants„ role in 
speech such as speaker, addressee, and others, in 
which the utterance in question is delivered.  
2. Time Deixis expressed that time deixis deals with 
the encoding at temporal points of the spoken or 
written messages. It is generally grammaticalized in 
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deictic adverbs of time, such as ―now, then, this 
week, this afternoon, yesterday, today, and many 
more‖. In other words, time deixis refers to an 
expression that point to special period when the 
utterances produced by the speaker.   
3. Place deixis deals with the encoding of certain 
locations relative to the interlocutors in speech. It 
depends on location the words uttered. It is 
grammaticalized in adverbs of place such as ―this 
(these) and here‖ for something which is near or close 
to the speaker, and ―that (those) and there for 
something besides or close to the addressee.  
4. Discourse deixis encodes reference to parts of the 
unfolding discourse in which the utterance is located. 
Discourse deixis is an expression served to refer to 
special discourse that includes the utterance or as a 
indication and its relations to surrounding text. 
5. Social deixis differs from the other kinds of deixis. 
Social deixis does not refer to the time, place, or 
person, but it refers to the social ranking and 
positions between the speaker and the addressee in 
the society using language. 
The writer investigates about discourse deixis, 
According to (Cornish, 2007) Discourse deixis 
involves contextual pointing to a part of the re- cently 
constructed discourse representation, and building it 
into a discourse entity which may subsequently be 
retrieved via an anaphor. 
Translation investigates every small unit in 
language. It means that deixis is one of translation 
investigation. Based on Crystal in (Regmi, Naidoo, & 
Pilkington, 2010) defined translation as a process 
where “the meaning and expression in one language 
(source) is tuned with the meaning of another (target) 
whether the medium is spoken, written or signed”. In 
translating a text, the translators need techniques of 
translation. 
The writer takes four possible techniques in 
translating discourse deixis. The techniques are taken 
from Vinay and Darbelnet in (Saba & Reza, 2016) 
The explanation is as the following; 
1. Transposition  
Transposition that is changing the word class or 
grammatical structure without changing the 
meaning of the message. Transposition is used 
because of the differences style of languages. There 
are no languages that have the same syntax. So that 
there will be a shifting in translating one language 
into others. 
2. Literal translation  
 Literal translation is translate a word or 
expression word for word. For example I am told you 
can read (ST) is translated into Aku diberitahu kau 
bias membaca (TT). 
3. Modulation 
Modulation that is changing point of view or 
cognitive category in relation to the source text. 
Modulation happens when the translator has different 
point of view in interpreting ST. Even though, the 
aim is same. For example negated contrary is 
translated positive for double negative those words 
have the same meaning. Modulation is also used to 
give an equivalence which is different in semantic 
but they are same in a context of meaning.  
4. Reduction is reducing some elements or may be 
omitted or taken away for better understanding. 
Malone in (Saba & Reza, 2016) 
The forth strategies are the possible strategy used 
in translating discourse deixis because translating 
discourse deixis is about understanding the reference 
of a text. Even though the problem may be faced in 
translating it.  
According to (Bader S. Dweik & Mariam M. Abu 
Shakra, 2011) Most of the Problems in translation 
encountered are due to the specificity of certain 
lexical item, which are rooted in the structure of the 
language. 
Based on some theories above, the writer 
encounters the research and found several discourse 
deixis. The writer takes different situation of 
discourse deixis. Here is the table data; 
Table 1. Discourse deixis in Bright Text books 
No Discourse deixis Source 
1 
Look at the following pictures. 
Listen and repeat. 
Grade 1 
2 
Find the meaning of the words or 
phrases below. 
Bright Grade 1 
3 
Work in pairs. Complete the 
following dialogue. Then practice 
it.  
Bright Grade 1 
4 
Listen to the recording and 
complete the following 
conversation with the provided 
phrases. Then practice the 
dialogue. 
Bright Grade 1 
5 
Listen to the dialogue and act it 
out. 
Bright Grade 1 
6 
How would you express gratitude 
in the followingsituations. Say it 
Bright Grade 2 
7 
Pay attention to the following 
pictures. Fill in the bubbles with 
appropriate expression from the 
box. 
Bright Grade 2 
8 
Work in pairs. Practice expressing 
gratitude and apologizing, and 
responding to it. Use the following 
situation.  
Bright Grade 2 
9 
The following are pictures of 
friends from some places in 
Indonesia and around the world. 
Write down the names of the 
people in the pictures based on the 
recording 
Bright Grade 2 
10 
Listen to the recording played in 
activity 4 again. Based on the 
Bright Grade 2 
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recording, decide whether the 
following statements are true (T)of 
false (F) 
 
The table above shows the ST from the 
Bright text book for Junior High School grade VII 
and VIII. The writer limits the data only ten different 
situations, because the time of the research is very 
short. 
 
III. RESULTS AND DISCUSSIONS 
3.1. The translation of discourse deixis 
The results show that most of the students are 
able to translate discourse deixis. It can be shown 
through the table below; 
Table 2. The students‟ translation 
No ST TT Total 
1 
Look at the 
following pictures. 
Listen and repeat. 
Berikut 5 Ss 
Berikut ini 6 Ss 
Di bawah 
ini 
2 Ss 
Ini 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
1 Ss 
2 
Find the meaning 
of the words or 
phrases below. 
Di bawah 
ini 
13 Ss 
tersebut 1 Ss 
Di bawah 2 Ss 
3 
Work in pairs. 
Complete the 
following dialogue. 
Then practice it.  
Berikut 9 Ss 
Di bawah 
ini 
1 Ss 
Macam-
macam 
1 Ss 
Nya 1 Ss 
Ini 1 Ss 
Beikutini 1 Ss 
Lakukan 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
1 Ss 
4 
Listen to the 
recording and 
complete the 
following 
conversation with 
the provided 
phrases. Then 
practice the 
dialogue. 
Berikut 8 Ss 
Tersebut 2 Ss 
Berikut ini 2 Ss 
Nya 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
1 Ss 
5 
Listen to the 
dialogue and act it 
out. 
Percakapan,  1 Ss 
Tersebut 3 Ss 
Nya 4 Ss 
Berikut 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
7 Ss 
6 
How would you 
express gratitude in 
Berikut 6 Ss 
Berikut ini 3 Ss 
the 
followingsituations. 
Say it 
Di bawah 
ini 
1 Ss 
Tersebut 2 Ss 
Ini 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
1 Ss 
7 
Pay attention to the 
following pictures. 
Fill in the bubbles 
with appropriate 
expression from the 
box.  
Berikut 12 Ss 
Tersebut 2 Ss 
Berikut ini 1 Ss 
8 
Work in pairs. 
Practice expressing 
gratitude and 
apologizing, and 
responding to it. 
Use the following 
situation.  
Berikut 9 Ss 
Berikut ini 3 Ss 
Di bawah 
ini 
1 Ss 
Ini 1 Ss 
Tersebut 1 Ss 
9 
The following are 
pictures of friends 
from some places 
in Indonesia and 
around the world. 
Write down the 
names of the people 
in the pictures 
based on the 
recording 
Di bawah 
ini 
2 Ss 
Berikut ini 4 Ss 
Berikut 6 Ss 
Ini 1 Ss 
Tersebut 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
1 Ss 
10 
Listen to the 
recording played in 
activity 4 again. 
Based on the 
recording, decide 
whether the 
following 
statements are true 
(T)of false (F) 
Berikut 4 Ss 
Berikut ini 3 Ss 
Tersebut 2 Ss 
Nya 2 Ss 
Ini 1 Ss 
Tidak 
diterjemah-
kan 
4 Ss 
 
Based on table above, it can be seen that the 
students who are able to translate discourse deixis is 
more than student who do not translate it.  
To translate deixis following most of the students 
translate into berikut. They think that berikutis a 
suitable translation for the word following in every 
situation. Even though, when the deixis following is 
put in the beginning they use the word berikutini to 
translate it.  
The second deixis is below. In every instruction 
most of the students translate the word below into di 
bawah ini. They think that di dibawahini is a suitable 
translation for the word below.  
The third deixis is it. The instruction is “Listen to 
the dialogue and act it out”. Most of the students do 
not translate it. They only translate the reference, 
which is “dialogue” they think that the reference and 
the dexis is very near, so it does not become a 
problem when the deixis is not translated. 
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3.2. Translation strategy 
The second analysis is the strategy of 
translation. The writer found three strategies used 
by the students. Below is the table of translation 
strategy. 
Table 3. Translation strategy 
No ST TT Strategy Reason 
1 
Look at the 
following pictures. 
Listen and repeat. 
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Berikut ini trans 
Word to 
phrase 
Di bawah 
ini 
Trans 
Word to 
phrase 
Ini mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
red deletion 
2 
Find the meaning 
of the words or 
phrases below. 
Di bawah 
ini 
trans 
Word to 
phrase 
tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Di bawah Lit 
Real 
meaning 
3 
Work in pairs. 
Complete the 
following dialogue. 
Then practice it.  
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Di bawah 
ini 
Trans 
Word to 
phrase 
Macam-
macam 
Mod 
Different 
point of 
view 
Nya Mod 
Different 
point of 
view 
Ini Mod 
Different 
point of 
view 
Beikut ini Trans 
Word to 
phrase 
Lakukan Mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
Red Deletion 
4 
Listen to the 
recording and 
complete the 
following 
conversation with 
the provided 
phrases. Then 
practice the 
dialogue. 
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Berikut ini Trans 
Word to 
phrase 
Nya Mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
Red Deletion 
5 
Listen to the 
dialogue and act it 
out. 
Percakapan,  Mod 
Different 
point of 
view 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Nya Lit 
Real 
meaning 
Berikut Mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
Red Deletion 
6 
How would you 
express gratitude in 
the 
followingsituations. 
Say it 
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Berikut ini Trans 
Word to 
phrase 
Di bawah 
ini 
Trans 
Word to 
phrase 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Ini Mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
Red Deletion 
7 
Pay attention to the 
following pictures. 
Fill in the bubbles 
with appropriate 
expression from the 
box.  
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Berikut ini Trans 
Word to 
phrase 
8 
Work in pairs. 
Practice expressing 
gratitude and 
apologizing, and 
responding to it. 
Use the following 
situation.  
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Berikut ini Trans 
Word to 
phrase 
Di bawah 
ini 
Trans 
Word to 
phrse 
Ini Mod 
Different 
point of 
view 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
9 
The following are 
pictures of friends 
from some places 
in Indonesia and 
around the world. 
Write down the 
names of the people 
in the pictures 
based on the 
recording 
Di bawah 
ini 
Mod 
Different 
point of 
view 
Berikut ini Trans 
Word to 
phrase 
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Ini Mod 
Different 
point of 
view 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
Red deletion 
10 
Listen to the 
recording played in 
activity 4 again. 
Based on the 
recording, decide 
whether the 
following 
statements are true 
(T)of false (F) 
Berikut Lit 
Real 
meaning 
Berikut ini Trans 
Word to 
phrase 
Tersebut Mod 
Different 
point of 
view 
Nya Mod 
Different 
point of 
view 
Ini Mod 
Different 
point of 
view 
Tidak 
diterjemah-
kan 
Red Deletion 
 Amount  52 data   
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Note: Trans : Transposition 
 Mod : Modulation 
 Lit : Literal 
 Red : Reduction  
 
The table above shows the analysis of 
translation strategy. The discussion and percentage 
are in the following;  
 
No Strategy Amount Percentage 
1 Literal 10 19.2% 
2 Transposition 13 25% 
3 Modulation 22 42.3% 
4 Reduction 7 13.5% 
Total 52 100% 
 
Based on the table above, it can be explained that 
most strategy used in translating discourse deixis is 
modulation, 42.3%, followed by transposition, 25%, 
literal translation 19.2%, and reduction 13.5%. 
A. Discourse deixis following 
1. The word following is translated by using literal 
strategy 
ST : Listen to the recording played in 
activity 4 again. Based on the recording, 
decide whether the following statements are 
true (T) or false (F) 
 
TT : dengarkan lagi rekaman yang 
diputar pada latihan 4. Berdasarkan 
rekaman, pilihlah apakah pernyataan 
berikut benar (T) atau salah (F). 
The word following is translated into berikut. The 
students use literal meaning. 
2. The word following is translated by using 
transposition strategy 
 
ST : The following are pictures of friends from 
some places in Indonesia and around the world. 
Write down the names of the people in the 
pictures based on the recording 
 
TT : Berikut ini adalah gambar teman-teman 
dari beberapa tempat di Indonesia dan seluruh 
dunia. Tulis nama orang pada gambar 
berdasarkan rekaman. 
Deixis following also can be translated into 
berikut ini. The students use transposition strategy. 
They translate from word into a frase berikut ini. 
3. The word following is translated by using 
modulation strategy 
ST : Work in pairs. Practice expressing 
gratitude and apologizing, and responding to it. 
Use the following situation. 
TT : Kerjakan berkelompok. Berlatih 
mengungkapkan ……dan permintaan maaf, dan 
tanggapannya. Gunakan situasi di bawah ini. 
Deixis following also can be translated into di 
bawah ini. The students use modulation strategy. 
They translate based on their point of view. 
Meanwhile it is quite far from the literal meaning to 
translate the word following into di bawah ini but 
the aim of the instruction can be understood by the 
readers. 
B. Discourse deixis below 
1. Deixis below is translated by using literal 
strategy 
ST : Find the meaning of the words or phrases 
below 
 
TT : Temukan arti kata-kata atau di bawah 
The literal menaing of below is di bawah, so the 
students use literal translation. 
2. The word below is translated by using 
transposition strategy 
ST : Find the meaning of the words or phrases 
below 
 
TT : Carilah arti kata-kata atau frasa di bawah 
ini. 
The students translate word into phrase. It is below 
into di bawahini, so they use transposition strategy. 
3. The word below is translated by using 
modulation strategy 
ST : Find the meaning of the words or phrases 
below 
 
TT : temukan arti kata atau frasa tersebut. 
The students use modulation. They translate the 
word below by using their point of view. 
Meanwhile tis translation seems not suitable with 
the context and the reference.   
 
3.3. Problem in translating discourse deixis 
The last discussion is Problems in Translating 
Discourse DeixisBased on the analysis there are 
some problems faced by the students; 
1. The students choose to not translate the 
discourse deixis in to avoid doing mistake. 
2. The students confuse to choose the equivalent 
words for discourse deixis because it has 
different references.  
3. The students lack of vocabulary. When the 
students read the whole instruction they are 
wonder about the meaning. So that they need 
dictionary to help them 
 
IV.CONCLUSION 
The conclusions are most of the students able to 
translate discourse deixis correctly. There are three 
deixis have been discussed in this analysis. They are 
following, below and it. The three of them are in 
ISSN: 1979-4975   PROGRESSIVE Vol. XIII, No. 2 September 2018 
 
 
22 
 
different situation. Those three deixis are quite easy 
to be translated for the students.  
The strategies used by the students are literal, 
transposition, modulation, and reduction. Most of 
them use modulation strategy about 42.3%%, literal 
translation 19.2%, transposition 25%, and reduction 
13.5%. Modulation strategy is the most used and 
suitable strategy because deixis can change based on 
the context and situation. 
The difficulties faced by the students in 
translating the discourse deixis are they feel confuse 
in choosing the suitable word in TT, they are not 
confident in translating the discourse deixis, in the 
end they avoid discourse deixis and do not translate 
it. They need to practice more about translating 
discourse deixis so that they really understand.   
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